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SCHALUNGSZUBEHÖR
ACCESSOIRES DE COFFRAGE



PROBST  BETONTECHNIK AG der Name ist Programm. 
Wir sind die Drehscheibe der Betonverarbeitung in der 
Schweiz und das Kompetenzzentrum für die Betonprofis.

MIT DIESEM LEISTUNGSANGEBOT

 BERATUNG UND VERKAUF FÜR BAUGERÄTE
 BERATUNG UND VERKAUF FÜR SCHALUNGSZUBEHÖR
 LIEFER- UND ABHOLSERVICE
 REPARATUR- UND ERSATZTEILSERVICE 
 GERÄTEVERMIETUNG 

PROBST  BETONTECHNIK AG, tout est dans le nom.
Nous sommes la plaque tournante du traitement du béton en  
Suisse et le centre de compétence pour les pros du béton.

VOICI NOTRE OFFRE 

 CONSEIL ET VENTE POUR MATÉRIEL DE CHANTIER
 CONSEIL ET VENTE POUR ACCESSOIRES DE COFFRAGE
 SERVICE DE LIVRAISON ET D’ENLÈVEMENT
 SERVICE DE RÉPARATION ET DE PIÈCES DE RECHANGE 
 LOCATION DE MATÉRIEL 



DISTANZROHR/TUBE DISTANCEUR� 502110
Stabiles raues Rundrohr zur Fertigung von Schalungsabstandhalter.  
Tube à surface rugueuse pour découpe de distanceurs.

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Länge m 
Longueur m

Verpackungs-Einheit in m 
Unité d’emballage m

108004 22/26 rau/strié 2 50/3200

108006 22/28 rau/strié 2 50/2450

106403 26/32 rau/strié 2 50/1800

106405 32/38 rau/strié 2 30/1260

AUFSTECKKONEN/CÔNE� 502110
Konen zur Fertigung von Schalungsabstandhalter. 
Cônes pour fabrication de distanceurs.

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

105422 22 Ø 40 500/3000

105426 26 Ø 48 500

105432 32 Ø 48 500

105405 22/1.5 Ø 46 500/3000

105404 22/2 Ø 43 500

Konen mit aufgeklebtem Dichtring. Ideal zum Abdichten bei Sichtbetonanwendungen.� 502110 
Cônes avec bague d’étanchéité. Idéal à utiliser pour l’étanchéité des murs en béton propre.

105409 Aufsteckkonen 22, mit 4 mm Dichtring 
Cônes 22, avec 4 mm bague d’étanchéité

500

105413 Aufsteckkonen 26, mit 4 mm Dichtring 
Cônes 26, avec 4 mm bague d’étanchéité

250

Selbstklebende Dichtringe auf Rollen zum Aufkleben auf Delle 22.� 502110 
Bague d’étanchéité seule, à coller sur les cônes 22.

105411 Dichtring 4 mm, für Delle 22 
Bague d’étanchéité 4 mm, pour Cône 22

100 Stk./Rolle 
100 pc./rouleau

105412 Dichtring 4 mm, für Delle 26 
Bague d’étanchéité 4 mm, pour Cône 26

100 Stk./Rolle 
100 pc./rouleau

VERSCHLUSSZAPFEN/BOUCHON CÔNIQUE� 502110
Zum Verschliessen der Schalungsabstandhalter. 
Bouchons pour fermeture de tubes distanceurs avec cônes.

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

105620 20 1000/5000

105622 22 500/5000

105626 26 1000

105632 32 500

DECKEL/BOUCHON� 502110
Zum Verschliessen der Schalungsabstandhalter. 
Bouchons pour fermeture de tubes distanceurs.

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

105450 Deckel 22 innen bündig 500/5000

105451 Deckel 22 aussen bündig 250

105452 Deckel 26 innen bündig / ADZ 500

105453 Deckel 26 aussen bündig / DKZ 250
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STOPPER/BOUCHON� 502110
Kunststoff-Verschlussstopfen für Schalungsabstandhalter aus Kunststoff und Faserzement. Gegen Druckwasser, Schall und Brand geprüft. 
Bouchons d‘étanchéité en plastique pour les entretoises de coffrage en plastique et en fibrociment. Testé contre l‘eau pressurisée, le son et le feu.

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

106320 Stopper mini 22 innen bündig / mit Rand 250/6000

106321 Stopper in 22 bündig / ohne Rand 250/6000

106322 Stopper in 26 bündig / ohne Rand 250/6000

106323 Stopper maxi 22 bündig / mit Konus 250/6000

106326 Einschlaghilfe für Stopper 22/26 1

106325 Reinigungsbürste für Rohr 21.5 - 26 mm 1

STOPPER SCREW IN/BOUCHON IN� 502110
Geschraubte Innenabdichtung für  den druckwasser und gasdichten Verschluss von Schalungsspannstellen. Einsatz auch bei konischen Spannstellen möglich. 
Système de fermeture vissé. Etanche à l‘eau sous pression et au gaz. Utilisation possible également pour les points de serrage coniques.

106332 Stopper Screw in Typ 3 für ID von 17 - 19.5 mm 100/2500

106333 Stopper Screw in Typ 4 für ID von 19.5 - 22 mm 100/2500

106330 Stopper Screw in Typ 1 für ID von 21.5 - 23 mm 100/2500

106331 Stopper Screw in Typ 2 für ID von 22.3 - 25.4 mm 100/2500

106334 Stopper Screw in Typ 5 für ID von 25 - 28 mm 100/2500

106336 Stopper Screw in Typ 7 für ID von 27.5 - 29 mm 100/2500

106335 Stopper Screw in Typ 6 für ID von 31 - 34 mm 50/1250

106338 Drehmoment-Set für Stopper Screw 1

106339 Positionierungshilfe für Stopper Screw 1

106325 Reinigungsbürste für Rohr 21.5 - 26 mm 1

 

STOPPER SCREW COVERED/BOUCHON COVERED� 502110
Geschraubte Innenabdichtung für  den druckwasser und gasdichten Verschluss von Schalungsspannstellen. Einsatz auch bei konischen Spannstellen möglich. 
Système de fermeture vissé. Etanche à l‘eau sous pression et au gaz. Utilisation possible également pour les points de serrage coniques.

106342 Stopper Screw covered Typ 3 für ID von 17 - 19.5 mm 100/2500

106343 Stopper Screw covered Typ 4 für ID von 19.5 - 22 mm 100/2500

106340 Stopper Screw covered Typ 1 für ID von 21.5 - 23 mm 100/2500

106341 Stopper Screw covered Typ 2 für ID von 22.3 - 25.4 mm 100/2500

106344 Stopper Screw covered Typ 5 für ID von 25 - 28 mm 100/2500

106346 Stopper Screw covered Typ 7 für ID von 27.5 - 29 mm 100/2500

106345 Stopper Screw covered Typ 6 für ID von 31 - 34 mm 50/1250

106325 Reinigungsbürste für Rohr 21.5 - 26 mm 1

106338 Drehmoment-Set für Stopper Screw 1

FLUPP� 502110

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

106301 22 500/2500

106302 26 250/1000

106303 32 125/500

108873 Montagewerkzeug 

outil de montage
1

STOPPER SCREW in, ungespannt

STOPPER SCREW in, gespannt

STOPPER SCREW covered, gespannt
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SCHAL-STOPFEN/BOUCHON DE COFFRAGE� 502010
Schal-Stopfen aus Kunststoff, zum verschliessen der Löcher in Schalungen von 22 - 25 mm. 
Bouchon de coffrage en plastique. Bouchon de fermeture hermétique avec encoche pour 22 - 25 mm.

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

105606 Schal-Stopfen 22-25 
Bouchon de coffrage 22-25

500/5000

SICHTBETON-VERSCHLUSSZAPFEN MIT EDELSTAHLPLATTE/ � 502010 
BOUCHON DE FERMETURE POUR MUR EN BÉTON PROPRE, AVEC PLAQUE EN INOX
Zapfen aus Kunststoff mit Wiederhaken, mit aufgeklebter Edelstahlplatte. Kein kleben notwendig (5 mm zurückversetzt). 
Bouchon en plastique avec plaque en INOX collée. Aucune colle n’est nécessaire (5 mm en retrait).

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

105634 VZ mit Edelstahlplatte 22 (Typ 8) 
Bouchon avec plaque en Inox (Type 8)

1/50

SICHTBETON-VERSCHLUSSZAPFEN FB/� 502010 
BOUCHON DE FERMETURE EN BÉTON FIBRE POUR MUR EN BÉTON PROPRE
Zapfen aus Faserbeton zum nachträglichen einkleben mit handelsüblichem Klebstoff in konische Öffnung von Delle 22. 
Bouchon en béton fibre à coller avec de la colle adéquate dans l‘ouverture du cônes 22.

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

105636 FB-VZ 22/1 
(Typ 10)

2 mm zurückversetzt 
retour 2 mm

1/125

105637 FB-VZ 22/1 
(Typ 7)

5 mm zurückversetzt 
retour 5 mm

1/125

105638 FB-VZ 22/1 
(Typ 9)

bündig 
à fleur

1/125

105639 FB-VZ 26/1 
(Typ 12)

bündig 
à fleur

1/90

105640 FB-VZ 22/1 
(Typ 10)

2 mm zurückversetzt, mit Hacken 
retour 2 mm, avec hacher 
--> ohne verkleben!

1/100

SCHALUNGSDÜBEL/CHEVILLE DE COFFRAGE� 505010 

(KUNSTSTOFF/PLASTIQUE)
Rationelle und äusserst einfache Handhabung mit dem bekannten Dywidag-Spannstab.
Manutention simple et rationnelle avec le très connu tirant Dywidag.

Art. Nummer 
No. d’article

Gewinde 
Filetage

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

101804 DW 15 100

105635 FB-VZ 15/1 2 mm zurückversetzt 
retour 2 mm 

1/250

SCHALUNGSDÜBEL EUROFIX/CHEVILLE DE COFFREAGE EUROFIX� 505010 

(EDELSTAHL/INOX)
Rationelle und äusserst einfache Handhabung mit dem bekannten Dywidag-Spannstab.
Manutention simple et rationnelle avec le très connu tirant Dywidag.

Art. Nummer 
No. d’article

Gewinde 
Filetage

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

101803 DW 15 50

SPREIZANKER/ANCRE DE ROCHE� 505010
Rationelle und äusserst einfache Handhabung mit dem bekannten Dywidag-Spannstab.
Manutention simple et rationnelle avec le très connu tirant Dywidag.

Art. Nummer 
No. d’article

Gewinde 
Filetage

Tragkraft 
Capacité de charge

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

101806 DW 15 60 kN 50



DELLROHR 22/26� 503010
Fertig montierter Kunststoff-Schalungsabstandhalter, bestehend aus rauem Rundrohr 22/26 und aufgesteckten Konen Delle 22. 
Tube d’entretoise en matière plastique préparé et muni de cônes 22. Tube à surface rugueuse. Tube intérieur 22 mm, tube extérieur 26 mm.

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Wandstärke mm 
Epaisseur de paroi mm

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

106768 22/26 150 100

106769 22/26 180 100

106770 22/26 200 100

106771 22/26 220 100

106772 22/26 250 100

106774 22/26 280 100

106773 22/26 300 100

106775 22/26 350 75

106776 22/26 400 75

OPTI-S 22/26� 503210
Fertig montierter Kunststoff-Schalungsabstandhalter, bestehend aus rauem Rundrohr 22/26 und Konen 22. Wasserdichtheit geprüft. 
Tube d’entretoise en matière plastique préparé et muni de cônes 22. Tube à surface rugueuse. Testé pour son étanchéité.

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Wandstärke mm 
Epaisseur de paroi mm

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

107700 22/26, inklus. Stopfen 150 100

107701 22/26, inklus. Stopfen 180 100

107702 22/26, inklus. Stopfen 200 100

107703 22/26, inklus. Stopfen 220 100

107704 22/26, inklus. Stopfen 250 100

107705 22/26, inklus. Stopfen 300 100

107706 22/26, inklus. Stopfen 350 75

107707 22/26, inklus. Stopfen 400 75
� 503210

107710   Konus OPTI-S 22/26 200

107711   Stopfen OPTI-S 22 200
 

OPTI 22/26� 503510
Fertig montierter Kunststoff-Schalungsabstandhalter, bestehend aus rauem Rundrohr 22/26 und Konen Opti 22. Auflagefläche zur Schalung 43 mm Ø.
Wasserdichtheit geprüft. 
Tube d’entretoise en matière plastique et muni de 2 embouts, appui au coffrage 43 mm Ø, tube à surface rugueuse. Tube intérieur Ø 22 mm, tube extérieur  Ø 26 mm. 
Testé pour son étanchéité.

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Wandstärke mm 
Epaisseur de paroi mm

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

108200 22/26 150 100

108201 22/26 180 100

108202 22/26 200 100

108207 22/26 220 100

108203 22/26 250 100

108208 22/26 280 100

108204 22/26 300 100

108205 22/26 350 75

108206 22/26 400 75
� 502010

108306 Konen OPTI 22 aussen 43 mm Ø 500
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ABSTANDHALTER Z/CÂLES RONDES� 502010
Abstandhalter für die senkrechte Armierung. 
Câles d’armature verticale. 

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Überdeckung mm 
Recouvrement mm

für Rundeisen mm 
pour profilé rond mm

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

102503 15 6-12 1000/5000

102504 20 6-12 500/5000

102505 25 6-12 500/4000

102506 30 6-12 500/2500

102508 35 6-12 200/1000

102501 40 6-12 125/1000

102502 50 6-14 100/1000

KAS KLEMMABSTANDHALTER/ENTRETOISES DE SERRAGE� 502010
Besonders stabiler Abstandhalter mit festem Halt auf dem Bewehrungsstahl. Durch geringe Schalungsauflage speziell für Sichtbeton geeignet.
Entretoise particulièrement stable avec un maintien ferme sur l‘acier d‘armature.

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Überdeckung mm 
Recouvrement mm

für Rundeisen mm 
pour profilé rond mm

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

104210 8/10 10 6-8 1000

104215 6/15 15 4-6 500/7500

104220 6/20 20 4-6 500/5000

104225 6/25 25 4-6 500/3000

104430 8/30 30 6-8 250/1500

104925 18/25 25 14-18 500/2000

104930 18/30 30 14-18 200/1000

104940 18/40 40 14-18 100/600

             Andere Dimensionen auf Anfrage / Autres dimensions disponibles sur demande

KLEMMBÖCKCHEN/CALES TRIANGULAIRE� 502010

Art. Nummer 
No. d’article

Überdeckung mm 
Recouvrement mm

für Rundeisen mm 
pour profilé rond mm

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

104703 15 6-12 1000/7000

104704 20 6-12 500/2500

104705 25 6-12 500/2500

104706 30 6-16 500/2000

104707 35 6-16 250/1500

104708 40 6-16 250/1500

104710 50 6-16 125/1000

VIERFUSS/CALES SUR PIED� 502010

Art. Nummer 
No. d’article

Überdeckung mm 
Recouvrement mm

für Rundeisen mm 
pour profilé rond mm

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

104603 15 5-14 500/5000

104604 20 5-14 500/2500

104605 25 5-14 500/2500

104606 30 5-14 500/2000

104599 35 5-14 250/1000

104600 40 5-14 250/1000
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BETONKLÖTZLI/TAQUETS EN BETON� 506010
Typ eckig mit Draht / Type carré

Art. Nummer 
No. d’article

Überdeckung mm 
Recouvrement mm

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

536025 25 300

536030 30 250

536040 40 250

536050 50 125

Typ TKS/PST - Type TKS/PST
Stabiler Giessbetonabstandhalter mit Kunststoff Doppelklammer mit 44 mm Auflagefläche für die Bewehrung. Sicherer Stand durch Dreipunktauflage.
Entretoise stable pour béton coulé avec double pince en plastique avec surface d‘appui de 44 mm pour l‘armature. Stabilité assurée grâce à l‘appui en trois 
points.

Art. Nummer 
No. d’article

Überdeckung mm 
Recouvrement mm

für Rundeisen mm 
pour profilé rond mm

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

516025 25 5-14 400

516030 30 5-14 325

516040 40 5-14 200

516050 50 5-14 175

Typ PRO / Type PRO
Frost und Salz beständig
Résistant au gel et au sel

Art. Nummer 
No. d’article

Überdeckung mm 
Recouvrement mm

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

506025 25 500

506030 30 375

506040 40 150

506050 50 125

 

SCHALUNGSANSCHLAG/BUTÉE DE COFFRAGE� 502010
Schalungsanschlag aus stabilem Kunststoff mit einem durchgehenden Nagelloch in der Mitte. Zum fixieren der Schalung im unteren Bereich.
Aussermittige Befestigung und anschliessende Drehung ist durch vorgefertigte Nagellöcher möglich.
Pour positionner le coffrage à la base du mur. Excentrer le clou de fixation.
Ajuster par rotation avant de placer le coffrage. Fixer définitivement avec un clou planté au centre.

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

101735 Höhe/Hauteur 30 mm/ Ø 41 mm 100/500

101736 Höhe/Hauteur 33 mm/ Ø 50 mm 100/500

 
SCHALUNGSANSCHLAG MOPEX-PLUS/BUTÉE DE COFFRAGE� 504510 

Schalungsanschlag aus schlagfestem Polyurethan ab Stange auf die Masse der Mauerstärken ablängen und mit Nägeln fixieren.
Cale de Coffrage en polyuréthane. Ce fixe avec des clous.

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Länge m 
Longueur m

Verpackungs-Einheit m 
Unité d’emballage m

106002 34 x 34 1.02 20.40
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DRUNTERLEISTEN/CALES D‘ARMATURES� 501510
Geeignet für den Einsatz auf weichem Untergrund, jedoch muss die Leiste dazu umgedreht werden. 
Spéciale  pour l’utilisation sur isolation, dans ce cas là, il faut  retourner le liteau. 

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Überdeckung mm 
Resouvrement mm

Länge cm 
Longueur cm

Verpackungs-Einheit in m 
Unité d’emballage m

101603 umkehr/inversé 20 200 100/6300

101605 umkehr/inversé 25 200 100/4200

101604 umkehr/inversé 30 200 100/4200

101607 umkehr/inversé 35 200 60/2880

101606 umkehr/inversé 40 200 60/2400

Mit seitlicher, bogenförmiger Aussparung, dadurch bessere Kornverteilung gewährleistet.
Présenté sous la forme d’un profil perforé sur sa partie supérieure et de chaque côté des ailes.

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Überdeckung mm 
Resouvrement mm

Länge cm 
Longueur cm

Verpackungs-Einheit m 
Unité d’emballage m

101608 standart/standard 20 200 100/6300

101616 standart/standard 25 200 100/4900

101617 standart/standard 30 200 100/4200

101618 standart/standard 35 200 60/2880

101629 standart/standard 40 200 60/2400

101627 standart/standard 50 200 60/1680

 

Grossflächiger Abstandhalter aus PVC-freiem Recyclingkunststoff, daher umweltfreundlich. Die 1 m langen Leisten lassen sich beliebig oft 
zusammenstecken. Die Drunterleisten werden einmal zusammengesteckt in einer Länge von 2 m ausgeliefert.
Les cales d’armatures à grande surface d’appui éco sont exemptes de PVC et sont écologiques. Les liteaux de 1 m sont assemblables. Les cales 
d‘armatures sont livrées en longueur de 2 m. 

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Überdeckung mm 
Resouvrement mm

Länge cm 
Longueur cm

Verpackungs-Einheit m 
Unité d’emballage m

101916 eco/éco 25 200 100/6400

101917 eco/éco 30 200 100/4900

101918 eco/éco 35 200 60/4200

101919 eco/éco 40 200 60/3240

101920 eco/éco 50 200 60/2100

 

Drunterleiste mit Raster, mit Raster-Auflagesystem im Abstand von 2.5 cm. Verhindert das seitliche Verschieben der Armierung. Grossflächiger 
Abstandhalter aus PVC-freiem Recyclingkunststoff, daher umweltfreundlich. Die 1 m langen Leisten lassen sich beliebig oft zusammenstecken. 
Die Drunterleisten werden einmal zusammengesteckt in einer Länge von 2 m ausgeliefert.
Cale pour armature inférieure avec séparation d’appui modulaire de 2.5 cm. Empêche le déplacement latéral de l‘armature. Les cales d’armatures 
à grande surface d’appui éco sont exemptes de PVC et sont écologiques. Les liteaux de 1 m sont assemblables. Les cales d‘armatures sont livrées en 
longueur de 2 m.

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Überdeckung mm 
Resouvrement mm

Länge cm 
Longueur cm

Verpackungs-Einheit m 
Unité d’emballage m

101944 eco raster/éco séparation 20 200 100/5600

101945 eco raster/éco séparation 25 200 100/3000

101946 eco raster/éco séparation 30 200 100/4200
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SCHALUNGSANSCHLAG FILOU/BUTÉE DE COFFRAGE FILOU� 506510 
 

Stabiler Schalungsanschlag zum justieren der Schalung im unteren Bereich. Ermöglicht eine Montage nach dem Betonieren.
Ecarteur de grande stabilité pour l’ajustage des planches à la base du coffrage. Permet un montage après le bétonnage.

Art. Nummer 
No. d’article

Wandstärke mm 
Epaisseur de paroi mm

Bezeichnung Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

122150 150 1-D,  Ø 6-12 50

122180 180 1-D,  Ø 6-12 50

122220 200 1-D,  Ø 6-12 50

122222 220 1-D,  Ø 6-12 50

122240 240 1-D,  Ø 6-12 50

122250 250 1-D,  Ø 6-12 50

122300 300 1-D,  Ø 6-12 50

122400 400 1-D,  Ø 6-12 50

DRAUFSTECKER/EMBOUT EN FER 

Abstandhalter für Eisenende mit Abstand 20 mm.
Distanceur pour fers d’attente 20 mm.	 502010

Art. Nummer 
No. d’article

Überdeckung mm 
Recouvrement mm

für Rundeisen mm 
pour profilé rond mm

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

105505 20 4-7 1000

105506 20 8-12 1000

 
SCHUTZKAPPE/CAPUCHON� 502010
Schutzkappe in Signalfarbe zur Unfallverhütung. 
Capuchon en couleur pour la protection et la signalisation des fers.

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung mm 
Désignation mm

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

106306 6 - 16  (für horizontale Bewehrung) 
             (pour armatures horizontales)

500

106307 16 - 32  (für horizontale Bewehrung) 
               (pour armatures horizontales)

250

SCHUTZLEISTE MIT STAHLEINLAGE/ 
BANDE DE PROTECTION AVEC RENFORT MÉTALLIQUE À INSÉRER
Schutzleiste in Signalfarbe mit Stahleinlage zur Unfallverhütung. 
Bande de protection avec renfort métallique à insérer sur les fers d‘attentes verticaux.

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung mm 
Désignation mm

Verpackungs-Einheit m 
Unité d’emballage m

106308 8 - 40 mit Stahleinlage / L = 1.00 m 
avec insert en acier / L = 1.00 m

1 m

DECKENRAND-ABSCHALWINKEL/EPAISSEUR DE DALLE� 502110
Eignen sich für alle gängigen Klemm-Deckenrandabschalungs-Systeme. 
Pour l’usage des systèmes usuels de coffrage bord de dalle.

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

101100 BE-FIX Pronto, bis Deckenstärke 25 cm 
BE-FIX Pronto, épaisseur de dalle jusqu‘a 25 cm

60/960

TRAPEZPROFILE/EBAGUETTE TRAPÉZOIDALE� 502110

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Länge m 
Longueur m

Verpackungs-Einheit in m 
Unité d’emballage m

108624 20/10/10    (a/b/c) 2.50 100

108625 20/15/10    (a/b/c) 2.50 100

8
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DREIKANTLEISTEN/PROFILS TRIANGULAIRES� 504010

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Länge m 
Longueur m

Verpackungs-Einheit in m 
Unité d’emballage m

108601 6x6 voll 
pleins

2.50 100

108602 10x10 hohl 
creux

gelocht 
perforé

2.50 100

108603 15x15 hohl 
creux

mit Steg 
avec renfort

gelocht 
perforé

2.50 100

108604 20x20 hohl 
creux

mit Steg 
avec renfort

gelocht 
perforé

2.50 100

108605 25x25 hohl 
creux

mit Steg 
avec renfort

gelocht 
perforé

2.50 50

108606 30x30 hohl 
creux

mit Steg 
avec renfort

gelocht 
perforé

2.50 50

108607 40x40 hohl 
creux

mit Steg 
avec renfort

gelocht 
perforé

2.50 50

HOLZ-DREIKANTLEISTEN/PROFILS TRIANGULAIRES EN BOIS� 504010

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Länge m 
Longueur m

Verpackungs-Einheit in m 
Unité d’emballage m

108619 10x10 2.50 100

108620 15x15 2.50 100

108621 20x20 2.50 100

108622 25x25 2.50 100

DREIKANTLEISTEN MIT NAGELFAHNE/PROFILS TRIANGULAIRES AVEC TALON� 504010

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Länge m 
Longueur m

Verpackungs-Einheit in m 
Unité d’emballage m

108613 6x6 voll 
pleins

2.50 100

108611 7x7 PE, voll, gelb 
PE, pleins, jaune

2.50 250

108614 10x10 voll 
pleins

2.50 100

108612 10x10 PE, voll, rot 
PE, pleins, rouge

2.50 250

108615 15x15 voll 
pleins

2.50 100

108617 20x20 hohl 
creux

2.50 50

 
 
 

WASSERNASEN/GOUTTES PENDANTES� 504010

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Länge m 
Longueur m

Verpackungs-Einheit in m 
Unité d’emballage m

106833 12 mm 2.50 100

106829 20 mm 2.50 100

ABTROPFPROFILE/PROFILS COMBINÉS� 502010

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Höhe Dreikantleiste mm 
Breite Profil mm 

Höhe Wassernase mm

Länge m 
Longueur m

Verpackungs-Einheit in m 
Unité d’emballage m

104315 1/31 10/31/10 2.50 100

104316 1/45 10/48/10 2.50 100



UNTERLAGSPLÄTTCHEN/CALES D‘EPAISSEUR� 502010
Stabile Unterlagsplatten aus Kunststoff in unterschiedlichen Abmessungen. Druleg dient zur Montagehilfe, z. B. beim Aufstellen von Fertigteilen. 
Vollflächig – nicht punktförmig – belasten.
Trotz ihrer hohen Stabilität darf keine Dauerbelastung erfolgen, nach dem Justieren müssen die Bauteile unterfüttert werden.
Plaque de montage de différentes dimensions. Facilite le montage. L‘élément étant en position juste, il faut de suite bourrer de béton sous l‘élément. 

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Dicke mm 
Epaisseur mm

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

106200 70 x 45 1 250

106216 70 x 70 2 250/1000

106217 70 x 70 3 250/1000

106218 70 x 70 4 125/500

106219 70 x 70 5 125/500

106220 70 x 70 6 125/500

106221 70 x 70 7 125/500

106223 70 x 70 8 125/250

106222 70 x 70 9 125/250

106224 70 x 70 10 125/250

106226 70 x 70 15 50/200

106227 70 x 70 20 50/150

UNTERLAGSPLÄTTCHEN MIT SCHLITZ/ CÂLE D‘ÉPAISSEUR FENDUE	�  502010
werden dort eingesetzt, wo die Montageplatte z. B. über Verbindungsdorne geschoben werden muss.�
sera utilisé, par exemple où la plaque de montage doit être ripée au-dessus de la cheville d‘assemblage. 

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Dicke mm 
Epaisseur mm

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

106231 70 x 70 2 250/1000

106232 70 x 70 3 250/1000

106234 70 x 70 5 125/500

106236 70 x 70 7 125/500

106238 70 x 70 9 125/250
 
 

STAPELPLATTEN/CALE POUR ENTREPOSAGE				                502010 
zum Gewährleisten, dass die Betonelemente gleichmässig trocknen können. Keine unterschiedliche Verfärbung der Oberfläche.
pour s‘assurer que les éléments en béton peuvent sécher uniformément. Aucune décoloration différente de la surface.

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Dicke mm 
Epaisseur mm

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

106201 170 x 63 11 250

106204 90 x 40 mit Haken, beidseitig mit Noppen 
avec crochet, avec boutons des deu côté

11 1000

 

 

PLASTIKTELLER ZU GLEITBAHNSTÜTZEN/PIED PLASTIQUE POUR CHEVALET� 502010 

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

101800 Plastikteller zu Gleitbahnstützen Ø 90 mm 
Pied plastique pour chevalet Ø 90 mm

250/1000
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WASSERUNDURCHLÄSSIGE SPANNSTELLEN/SYSTÈME D‘ENTRETOISE ÉTANCHE À L‘EAU

 
 
VORGEHEN:	 1.	Opti-Abstandhalter mit aufgesetzten Konen 22/5 einbetonieren. 
UTILISATION	 	 Pose et bétonnage de distanceurs Opti munis de cônes 22/5.

	 2.	Nach dem Ausschalen Konen entfernen und Öffnung mit Drahtbürste aufrauen. 
		  Après le décoffrage, retirer les cônes et nettoyer l‘ouverture avec une brosse métallique.

	 3.	In rückseitige Öffnung Deckel 22 mit Loch einsetzen. 
		  Poser un bouchon 22 avec trou du côté opposé à l‘injection.

	 4.	Rohröffnungen vornässen und RF-Mörtel mit der Verfüllspritze vollständig verpressen. 
		  Humidifier  les ouvertures et injecter du “RF-Mortier“. 
 

 

ERFORDERLICHES MATERIAL/MATÉRIEL NÉCESSAIRE: 
 
 
 
AUFSTECKKONEN/CÔNE� 502010

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

105407 22/5  glatt/lisse 125/500

 
 

DECKEL/BOUCHON PERCÉ� 502010

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

105448 22 mit Loch/avec trou 500/5000

 

VERFÜLLSPRITZE/SERINGUE� 502010

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

105469 Verfüllspritze KU 
Seringue KU

0.5 lt. 1

105469.1 Dichtungssatz 
Kit de joint

KU 1

105470 Verfüllspritze XL 
Seringue XL

0.9 lt. 1

105470.1 Dichtungssatz 
Kit de joint

XL 1

 
 
 
 
RF-MÖRTEL / M-BED QUELLVERGUSSMÖRTEL� 502010

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Quellmass Verpackungs-Einheit kg 
Unité d’emballage kg

108830 RF -Mörtel 0.1% 25/1050

108830.1 M-Bed Quellvergussmörtel bis 4% 25/1000
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TOFFOLO� 505510
Zum erstellen der Arbeitsfuge. 
Créer le joint de construction.

Art. Nummer 
No. d’article

	 Bezeichnung 
	 Désignation

455006 	 Fugenprofil   (Höhe 80 mm / Länge 5 m / Bund à 25 m)
•	 Erspart teuren Fugenschnitt und Fugenverguss
•	 Dient als Arbeitsfuge (Sollbruchstelle)
•	 Randabschalung für Tagesfelder
•	 Abzugslehre für Rüttelbohle oder Alulatte
•	 Ermöglicht raschen ebenflächigen Betoneinbau
•	 Das PVC-Profil ist hohl und darum leicht
•	 Der Hohlraum ist als Kabelkanal verwendbar
•	 Das Profil nimmt die Dehnungsbewegungen des Betons auf

	 Règle-joint   (Hauteur 80 mm / Longueur 5 m)
•	 Joint de dilatation et de rupture
•	 Règle niveau pour tirer la règle vibrante
•	 Coffrage et arrêt de coulage
•	 Gaine pour passage de câbles
•	 Economie de temps réalisée lors de la mise en oeuvre 
 	 de béton 
•	 La base de la règle garantit sa stabilité
•	 La meilleure formule pour dallages

LIFTHÜLSE, LIFTSCHACHT-SCHUH/ 
CONSOLE DE CAGE D‘ASSENSEUR, SUPPORT DE CONSOLE 
Schluss mit verrosteten und verklemmten Konsolen! Die neuen Lifthülsen sind aus 2 mm Kunststoff und verhindern so die Bildung von Korrosion zwischen Lifthülse 
und Konsole.
Les nouvelles consoles sont en pvc d’une épaisseur de 2 mm afin d’éviter la formation de corrosion entre le sabot et la console.

Art. Nummer 
No. d’article

Bezeichnung 
Désignation

Verpackungs-Einheit Stk. 
Unité d’emballage pièce

101807 Lifthülse 
Console de cage d‘assenseur

2.5 x 2.5 x 10 cm 20 
100 

1000

101808 Liftschacht-Schuh 
Support de console

1



 

- Sendzimirverzinkte Stahlbox und Stahldeckel	 - Constitué d’une boîte d’attente striée métallique restant dans le béton

- Hohe Querkraftübertragung der Stahlbox in Längs- und Querrichtung	 - Maniement facile lors du montage

- Trichterförmige Lochausbildung	 - Extraction du couvercle sans aucun problème

- Zurückliegende Stahlkante verhindert Korrosion	 - Diamètre de Pliage 6 ds

- Problemloses Entfernen des Stahldeckels	 - Tempcore BSt 500 S (IV S)

- Grosse Stabilität der Stahlbox	 - Stabilité élevée des coffrets en acier

	 - Coffret de protection avec des profils de montant en forme trapézoïdale

	 - Coffret en acier galvanisé

	 - Forte transmission de la force transversale en direction horizontale et verticale

BEWEHRUNGSANSCHLÜSSE/RACCORDS D‘ARMATURES

GERÄTEVERMIETUNG/ 
LOCATION

REPARATUR-SERVICE/ 
SERVICE DE RÉPARATION

LIEFER- UND ABHOL-SERVICE/ 
SERVICE D‘ENLÈVEMENT ET DE LIVRAISON

VERLANGEN SIE UNSERE DETAILLIERTEN PRODUKTEINFORMATIONEN/DEMANDEZ NOTRE DOCUMENTATION DÉTAILLÉE

WEITERE DIENSTLEISTUNGEN/AUTRE SERVICES:



SURSEE | WASSERGRABE 10 | 6210 SURSEE | T 041 921 71 71
WINTERTHUR | FRÖSCHENWEIDSTR. 12 | 8404 WINTERTHUR | T 052 233 12 28
CRISSIER | CH. DE LA COLICE 7 | 1023 CRISSIER | T 021 635 55 52

info@probst-betontechnik.ch  | www.probst-betontechnik.ch

WINTERTHUR 

CRISSIER

SURSEE

ZIZERS


